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Abstract. The bond between the community or the Balinese speaking community
of the Nusa Penida dialect with its natural environment (ecology) is very close.
They are mostly farmers who work on their dry lands as a place to earn income
to sustain their lives. Being farmers, they are very aware of the state of their envi-
ronment, thus they have knowledge of how to cultivate the land, when to start
farming activities, and including what types of plants are suitable for planting and
how to cultivate them so that they can grow. Consumed as food. The purpose of this
study was to take an inventory of ecolexicon data and BBDN metaphorical expres-
sions, especially those used by people in Klumpu Village, Nusapenida District,
Klungkung Regency, Bali as linguistic documentation and cultural preservation
and BBDN. This research method is field research, which is research conducted
by going directly to the research location to meet with informants (several mustard
cultivators) in obtaining data. The results of this study are the level of knowledge
of BBDN Klumpu Village’s conversational partners about the lexicon with two
types of noun and verb categories as well as mustard metaphor expressions, the
46-70 year age group pair has the most dominant level of knowledge, which is
about 53.5%, then the 25 age group. —45 years 31.7%, age group 15-24 years
11.3%.
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1 Introduction

Nusa Penida is a hilly area where most of the population lives as dry land cultivators
whose soil conditions are not very fertile, especially agricultural lands located in hilly
areas, and only a small number work as fishermen, traders, construction workers, civil
servants, and civil servants. The private sector, tourism actors and others. As cultivators
of dry land, they rely on rainwater, which takes place around October to June. Often the
rain does not match the season due to climate change.

The medium of communication between the Nusa Penida speaking groups is the Nusa
Language (in the form of direct speech) which is still part of the Balinese dialect, which
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linguists often refer to as the Nusa Penida dialect Balinese language. Most of the lexicon
forms are derived from the interdependence between the community environment, he
says, and its natural environment. The Nusa Penida dialect of Bali (BBDN) has several
sub-dialects determined by the geographical area stated by the village and/or Banjar, such
as the BBDN dialect Klumpu, Adegan, Hangas, and so on. People who speak BBDN
in interacting, especially the elderly, generally use natural or pure BBDN, meaning that
they are rarely found in their speech mixed with words from other languages. This is
proof that the BBDN speech community is close to nature, such as the statement put
forward by Chomsky that ethnic groups who live close to nature will have natural speech
[1]. The closeness of Nusa Penida’s people to their natural environment, especially with
most of their lives depending on nature (ecology) makes BBDN rich in its lexicon forms
which are realized directly through their speech in their daily interactions.

Most of the speech communities, especially from the younger group, in interacting
using BBDN, need to learn and understand correctly, and even forget the forms of mustard
lexicon related to other cultivated animals and plants. Their actions greatly impacted the
decline in the use of BBDN. The decline in the use of language by the people, he says, will
certainly cause problems that have an impact on his community, socio-culture, traditions,
and also on the environment, both the language environment (language ecology), which
is a product and natural conditions that are natural and the environmental language
(ecological language) that is a product of culture, a product of humans and society [2].
This, according to researchers, felt very interested in researching it to find out the main
cause in detail. In addition, this research on the treasures of the mustard ecolexicon
is the first research, and this is the first time a researcher has conducted this kind of
research before. The researcher, as a native speaker of BBDN who has sub-dialects with
a variety of lexical forms, feels compelled to participate in preserving the BBDN as a
regional language whose function is as a medium for interaction between BBDN speech
groups, a recording device or recorder of philosophical, historical, and historical values.
Metaphorical (even though the note is only manifested in the mind of the guyub he
said) and also as a communicative marker that is unique to Nusa Penida. Of course, the
ultimate goal that is expected from this research is to keep BBDN alive and sustainable
and continue to play a role as a medium of communication both between Nusa Penida
speaking groups and other language groups speaking while still viewing BBDN as a local
cultural heritage that should be preserved from erosion and extinction of forms. — The
form of the lexicon is due to advanced technology and several other factors.

In general, the purpose of this study is to take an inventory of the ecolexicon data and
metaphorical expressions of BBDN mustard, especially those used by the community
in Klumpu Village, Nusapenida District, Klungkung Regency, Bali, as linguistic docu-
mentation as well as cultural preservation and BBDN. This is very important, especially
for young people speaking BBDN who are starting to forget the elements of their ethnic
language to serve as a guide or source of knowledge so that BBDN is still alive and
sustainable. Because the sustainability of the ecolexicon and mustard metaphor is the
determining element for the survival of the BBDN. In addition, important findings are
sought to understand environmental dynamics and the dynamics of culture and traditions
in Klumpu Village.
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2 Methods

The research method is a scientific and systematic method used by researchers to obtain
data. In this research, three strategic stages will be taken, namely the data collection stage,
the data analysis stage, and the presentation of the data analysis results [3]. This mustard
ecolexicon research was conducted in two ways: library research and field research.
First, literature research is conducted by reading several books relevant to this research
to obtain theories and supporting data. The field research is carried out by going directly
to the research location to obtain data with informants (several mustard cultivators).

3 Results and Discussion

Knowledge of the Klumpu Village Community About the Kesawian Ecolexicon
The bond between the community or the Balinese-speaking community of the Nusa
Penida dialect with its natural environment (ecology) is very close. They are mostly
farmers who work on their dry lands as a place to earn income to sustain their lives.
Being farmers, they are very aware of the state of their environment. Thus they know
how to cultivate the land when to start farming activities, what types of plants are suitable
for planting and how to cultivate them so they can grow—consumed as food. From the
description above, the relationship between the farming community of Nusa Penida and
the physical environment, including the organisms surrounding it, is a reciprocal study,
as stated by (Stibbe, 2015) on ecology [4].

It should be understood that the cultivation of mustard plants, including plants around
them in a sustainable manner (sustainable agriculture), is a concept or effort to save the
natural environment with diversity embodied in its vocabulary or lexicon. Furthermore,
these lexicons have made a very useful contribution to preserving the Balinese language
of the Nusa Penida Dialect (BBDN) itself from the erosion of globalization and including
language hegemony. This statement is in line with the thoughts conveyed by (Haugen,
1972) related to efforts to save the language in [5].

Knowledge of the procedures for planting mustard greens and processing them into
food ingredients needs to be explored by conducting a competency test so that it can
be known about the understanding of the BBDN community for mustard cultivation,
including supporting plants that exist in the mustard area. The action taken to discover
their knowledge is by asking them questions related to the forms of the ecolexicon in
the form of lingual units, namely noun forms, forms and verbs.

The opinion that supports this mustard knowledge competency test is the opinion of
Sapir, (1929), who explained that the vocabulary or lexicon of a language very clearly
reflects the speakers’ physical environment and social environment [6]. Therefore, the
lexicon can also function as a description that helps describe the characteristics of the
physical environment and the cultural environment of the speaker because the lexicon
shows a verbal, symbolic relationship between the speech community and its environ-
ment. From this opinion, knowledge of the Balinese language of Nusa Penida Dialect
(BBDN) can be known and described quantitatively.

Through observation and interviews, the research results obtained 134 pieces of
lexicon derived from 75 nouns and 59 verb lexicons. Furthermore, the 75 noun lexicon
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came from 6 lexicons during tillage, four during planting, seven during harvest, 18 for
food production, and 40 for plants and animals around mustard cultivation. Then from 59
lexicons, four lexicons during tillage, four lexicons during planting, 11 lexicons during
harvest, and 40 lexicons for food production.

To find out the level of knowledge of lexicon forms and mustard metaphors from
the BBDN speech community, they were given written questions in the form of ques-
tionnaires or questionnaires through online media, namely through Google, and met
face-to-face with them. The model of questions given to them is as follows below.

(a) Know/know and very much

(b) Know/know and a lot

(c) Know/know and a little

(d) Know/know and none/don’t know

All forms of answers from respondents are described according to each category of
data, then grouped in tabular form on a separate Appendix page.

Knowledge Level of Noun Form Lexicon of Guyub Speaks BBDN

The level of knowledge of this noun lexicon is divided into 5 parts, including: (1)
soil cultivation period, (2) planting period, (3) harvest period, (4) food production, and
(5) supporting plants and animals. Each level of knowledge of this lexicon is discussed
in detail in each of the following sub-chapters.

Knowledge Level of Noun Forms Guyub Lexicon Speaks BBDN Land Cultivation
Period

The level of knowledge of the mustard lexicon noun form during processing, respondents
in the age group 4670 years, both male and female, with the answer very much knowing
(A) about the mustard lexicon during the processing of the land with a percentage of
46.3%, then the age group 25-46 years with a percentage of 20.4%, and respondents
aged 15-24 years with a percentage of 0.6%. Then the respondents with the answer that
they know a lot (B) about the mustard lexicon during the processing of the soil from
the respondents in the age group 46—70 years with a percentage of 4.2%, respondents
in the age group 25-46 years with a percentage of 6.7%, and respondents in the age
group 15-24 years with a percentage of 0.6%. Respondents with the answer knowing
a little (C) during the processing of the soil from the age group 46-70 years with a
percentage of 1.7%, respondents in the age group 25-46 years with a percentage of
3.5%, and respondents in the age group 15-24 years with a percentage 10.4%. Then
the respondents with the answer don’t know (D) about the mustard lexicon during the
processing of the soil the age group 46-70 years with a percentage of 0.4%, the age
group 25-46 years with a percentage of 3.1%, and respondents in the age group 15—
24 years with a percentage of 2.7%. To determine the level of knowledge of the BBDN
conversational kesawian lexicon, the following formula was used.

Average number of answers per group

x 100%
Total number of respondents

= lexicon competency value per group
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Furthermore, to find out the overall level of knowledge from each group, it is done
by adding up all the average answers in the percentage of the categories very know (A),
know alot (B), and know little (C). While the answers to the category of not knowing (D)
were not included because only the level of knowledge was compared. The following is
the percentage level of knowledge from each group based on Table 1 on the Appendix

page.

1. Age group 46-70 years = 46.3% (A) + 4.2% (B) + 1.7% (C) = 52.2%
2. Age group 2545 years = 20.4% (A) + 6.7% (B) + 3.5% (C) = 30.6%
3. Age group 15-24 years = 0.6% (A) + 0.6% (B) + 10.4% (C) = 11.6%

So the competency value of the BBDN speech community regarding the form of
lexicon nouns for the period of tillage in a row based on the age group 4670 years
52.2%, the age group 25-45 years 30.6%, and the age group 15-24 years 11.6%. From
the results of the acquisition of the percentage level of knowledge of the mustard lexicon
from each of these age groups, it can be concluded that the 46—70 year age group really
understands the form of the mustard lexicon during the tillage.

Knowledge Level of Noun Forms of Guyub Lexicon Speaks BBDN Planting Period
The level of knowledge of the mustard lexicon noun form at the time of planting, respon-
dents in the age group of 4670 years, both male and female with the answer very much
knowing (A) about the mustard lexicon at planting period with a percentage of 48.5%,
then the age group 25-46 years with the percentage of 20.0%, and respondents aged
15-24 years with a percentage of 2.1%. Then the respondents with the answer that they
know a lot (B) about the mustard lexicon during the planting period are the respondents
in the age group of 46—70 years with a percentage of 4.8%, respondents in the age group
of 25-46 years with a percentage of 8.0%, and respondents in the age group 15-24. Years
with a percentage of 4.4%. Respondents with the answer to know a little (C) at the time
of planting from the age group 46-70 years with a percentage of 1.3%, respondents in
the age group 25-46 years with a percentage of 3.8%, and respondents in the age group
15-24 years with a percentage of 4,4%. Then the respondents with the answer do not
know (D) about the mustard lexicon at the time of planting the age group 46-70 years
with a percentage of 0%, the age group 25-46 years with a percentage of 1.3%, and
respondents in the age group 15-24 years with a percentage of 1.0%.

Furthermore, to find out the overall level of knowledge from each group, it is done
by adding up all the average answers in the percentage of the categories very know (A),
know a lot (B), and know little (C), while the answers for the category do not know
(D).) is not included. To determine the level of knowledge of the BBDN conversational
kesawian lexicon, the following formula was used.

Average number of answers per group

x 100%
Total number of respondents

= lexicon competency value per group

The following is the percentage level of knowledge from each group based on Table
2 on the Appendix page.
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Age group 4670 years = 48.5% (A) + 4.8% (B) + 1.3% (C) = 54.6%
2. Age group 25-45 years = 20% (A) + 8% (B) + 3.8% (C) = 31.8%
3. Age group 15-24 years = 2.1% (A) + 4.4% (B) + 4.4% (C) = 10.9%

So the value of the BBDN conversational competence on the lexicon noun form of
the planting period, respectively, based on the age group 46-70 years 54.6%, the age
group 25-45 years 31.8%, and the age group 15-24 years 10.9%. From the results of the
acquisition of the percentage level of knowledge of the mustard lexicon from each of
these age groups, it can be concluded that the 46-70 year age group really understands
the form of the mustard lexicon at the time of planting.

Knowledge Level of Noun Forms of Guyub Lexicon Speaks BBDN Harvest Period
The level of knowledge of the mustard lexicon noun form at harvest time, respondents in
the age group 4670 years, both male and female with the answers very much knowing
(A) about the mustard lexicon at harvest with a percentage of 48.5%, then the age group
25-46 years with the percentage of 18.3%, and respondents aged 15-24 years with a
percentage of 0%. Then the respondents with the answer that they know a lot (B) about
the mustard lexicon during the harvest period are respondents in the age group 46—
70 years with a percentage of 5.2%, respondents in the age group 25-46 years with a
percentage of 11.3%, and respondents in the age group 15-24. Years with a percentage
of 6.9%. Respondents with the answer knowing a little (C) at harvest time were from
the age group 46-70 years with a percentage of 0%, respondents in the 2546 years age
group with a percentage of 1.3%, and respondents in the age group 15-24 years with a
percentage of 3.8%. Then the respondents with the answer do not know (D) about the
mustard lexicon at harvest time the age group 46-70 years with a percentage of 0%,
the age group 25-46 years with a percentage of 0.2%, and respondents in the age group
15-24 years with a percentage of 0%.

Furthermore, to find out the overall level of knowledge from each group, it is done
by adding up all the average answers in the percentage of the categories very know (A),
know a lot (B), and know little (C), while the answers for the category do not know
(D).) is not included. To determine the level of knowledge of the BBDN conversational
kesawian lexicon, the following formula was used.

A ber of
verage number of answers per group % 100%

Total number of respondents

= lexicon competency value per group

The following is the percentage level of knowledge from each group based on Table
3 on the Appendix page.

1. Age group 46-70 years = 48.5% (A) + 5.2% (B) + 0% (C) = 53.7%
2. Age group 25-45 years = 18.3% (A) + 11.3% (B) + 1.3% (C) = 30.9%
3. Age group 15-24 years = 0.2% (A) + 6.9% (B) + 3.8% (C) = 10.9%

So the value of the BBDN conversational competence on the lexicon noun form of
the planting period, respectively, based on the age group 4670 years 53.7%, the age
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group 25-45 years 30.9%, and the age group 15-24 years 10.9%. From the results of
the acquisition of the percentage level of knowledge of the mustard lexicon from each
age group, it can be concluded that the 46-70 year age group understands the form of
the mustard lexicon at harvest time.

Knowledge Level of Noun Form Lexicon Mustard Guyub Speaks BBDN Food Pro-
duction
The level of knowledge of the mustard lexicon noun form in food production, respon-
dents in the age group 46—70 years, both men and women with the answer very much
knowing (A) about the mustard lexicon in food production with a percentage of 49%,
then the age group of 25-45 years with a percentage of 22%, and respondents aged
15-24 years with a percentage of 2.5%. Then the respondents with the answer that they
know a lot (B) about the mustard lexicon of food production from respondents in the age
group 4670 years with a percentage of 4.4%, respondents in the age group 25-46 years
with a percentage of 8.5%, and respondents in the age group 15-24 years with a percent-
age of 4.2%. Respondents with the answer to know a little (C) in the food production
lexicon are from the age group of 46—70 years with a percentage of 0.6%, respondents
in the age group of 25-46 years with a percentage of 1.7%, and respondents in the age
group 15-24 years with a percentage 4.8%. Then the respondents with the answer do not
know (D) about the mustard lexicon of food production in the age group 46-70 years
with a percentage of 0%, the age group 25-46 years with a percentage of 0.8%, and
respondents in the age group 15-24 years with a percentage of 0, 8%.

Furthermore, to find out the overall level of knowledge from each group, it is done
by adding up all the average answers in the percentage of the categories very know (A),
know a lot (B), and know little (C), while the answers for the category do not know
(D).) is not included. To determine the level of knowledge of the BBDN conversational
kesawian lexicon, the following formula was used.

A ber of
verage number of answers per group % 100%

Total number of respondents

= lexicon competency value per group

The following is the percentage level of knowledge from each group based on Table
4 on the Appendix page.

1. Age group 46-70 years = 49% (A) + 4.4% (B) + 0.6% (C) = 54%
. Age group 25-45 years = 22.1% (A) + 8.8% (B) + 1.7% (C) = 32.6%
3. Age group 15-24 years = 2.5% (A) + 4.2% (B) + 4.8% (C) = 11.5%

So the value of BBDN’s conversational competence on the form of food production
lexicon, respectively, based on the age group 4670 years 54%, the age group 25-45 years
32.6%, and the age group 15-24 years 11.5%. From the results of the acquisition of the
percentage level of knowledge of the mustard lexicon from each of these age groups, it
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can be concluded that the 46-70 year age group understands the form of the mustard
lexicon in food production.

Knowledge Level of Noun Forms Guyub Lexicon Speaks BBDN Supporting Plants
and Animals
In the noun lexicon on supporting plants and animals, respondents who dominate the
answers very well (A) are respondents in the age group 4670 years with a percentage
of 48.8%, followed by respondents in the age group 25-45 years with a percentage of
21.9%, and respondents aged 15-24 years with the lowest percentage, namely 2.7%.
Furthermore, the knowledge of lexicon with many know answers (B) are respondents
in the age group 46-70 years with a percentage of 4.6%, respondents in the age group
25-45 years 9.6%, and respondents in the age group 15-24 years being 4.2%. For the
answer that they know little (C), respondents in the age group 46—70 years are 0.4%,
respondents in the age group 25-45 years are 1.7%, and respondents in the age group
15-24 years are 5%. Then the answers of respondents do not know (D) age group 46—
70 years with a percentage of 0%, respondents aged 25—45 years 0.4%, and respondents
aged 15-24 years 0.6%.

Furthermore, to find out the overall level of knowledge from each group, it is done
by adding up all the average answers in the percentage of the categories very know (A),
know a lot (B), and know little (C), while the answers for the category do not know
(D).) is not included. To determine the level of knowledge of the BBDN conversational
kesawian lexicon, the following formula was used.

A ber of
verage number ol answers per group % 100%

Total number of respondents

= lexicon competency value per group

The following is the percentage level of knowledge from each group based on Table
5 on the Appendix page.

1. Age group 46-70 years = 48.8% (A) + 4.6% (B) + 0.4% (C) = 53.8%
2. Age group 2545 years = 21.9% (A) + 9.6% (B) + 1.7% (C) = 33.2%
3. Age group 15-24 years =2.7% (A) + 4.2% (B) + 5% (C) = 11.9%

So the value of the BBDN conversational competence on the lexicon of supporting
plants and animals, respectively, based on the 4670 year age group 53.8%, the 25—
45 year age group 33.2%, and the 15-24 year age group 11, 9%. From the results of the
acquisition of the percentage level of knowledge of the mustard lexicon from each of
these age groups, it can be concluded that the 46-70 year age group really understands
the forms of supporting plant and animal lexicon nouns.
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Knowledge Level of Verb Forms Lexicon of Guyub Speaks BBDN

The level of knowledge of the verb lexicon is divided into 4 parts, namely: (1) soil
cultivation period, (2) planting period, (3) harvesting period, and (4) food production.
Each level of knowledge of this lexicon is discussed in detail in each of the following
sub-chapters.

Level of Knowledge of Verb Forms of Guyub Lexicon Speaks BBDN Land Culti-
vation Period

The level of knowledge of the mustard lexicon verb form during the land cultivation
period, the respondents who dominated the answers very well (A) were respondents in
the 46-70 year age group with a percentage of 49.6%, followed by respondents in the 25—
45 year age group with a percentage of 20.4%, and respondents aged 15-24 years with
the lowest percentage, namely 1.7%. Furthermore, knowledge of lexicon with many-
know answers (B) are respondents in the age group 46-70 years with a percentage of
4.3%, respondents in the age group 25-45 years at 10%, and respondents in the age
group 15-24 years at 6.3%. For the answer that they know little (C), respondents in the
age group 46-70 years are 0.6%, respondents in the age group 25-45 years are 2.3%, and
respondents in the age group 15-24 years are 4.4%. Then the answers of respondents
do not know (D) age group 46-70 years with a percentage of 0%, respondents aged
25-45 years 1.3%, and respondents aged 15-24 years 0.6%. To determine the level of
knowledge of the BBDN conversational kesawian lexicon, the following formula was
used.

A ber of
verage number of answers per group « 100%

Total number of respondents

= lexicon competency value per group

Furthermore, to find out the overall level of knowledge of each group, it is done
by adding up all the average answers in the percentages from the categories of very
know (A), many know (B), and little know (C). While the answers to the category of
not knowing (D) were not included because only the level of knowledge was compared.
The following is the percentage level of knowledge from each group based on Table 6
on the Appendix page.

Age group 4670 years = 49.6% (A) + 4.3% (B) + 0.6% (C) = 54.5%
. Age group 25-45 years = 20.4% (A) + 10% (B) + 2.3% (C) = 32.7%
3. Age group 15-24 years = 1.7% (A) + 6.3% (B) + 4.4% (C) = 12.4%

N =

So the value of BBDN’s conversational competence on the form of lexicon verbs
during the tillage period, respectively, based on the age group 4670 years 54.5%, the
age group 25-45 years 32.7%, and the age group 15-24 years 12.4. %. From the results
of the acquisition of the percentage level of knowledge of the mustard lexicon from each
of these age groups, it can be concluded that the 4670 year age group understands the
form of the mustard lexicon verb during the land cultivation period.
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Knowledge Level of Verb Forms of Guyub Lexicon Speaks BBDN During the Plant-
ing Period

The level of knowledge of the mustard lexicon verb form at the time of planting, the
respondents who dominated the answers very well (A) were respondents in the age group
46-70 years with a percentage of 49.6%, then followed by respondents in the age group
of 25-45 years with a percentage of 20.4%, and respondents aged 15-24 years with the
lowest percentage, namely 1.7%. Furthermore, knowledge of lexicon with many-know
answers (B) are respondents in the age group 46-70 years with a percentage of 4.3%,
respondents in the age group 25-45 years at 10%, and respondents in the age group
15-24 years at 6.3%. For the answer that they know little (C), respondents in the age
group 4670 years are 0.6%, respondents in the age group 25-45 years are 2.3%, and
respondents in the age group 15-24 years are 4.4%. Then the answers of respondents
do not know (D) age group 46-70 years with a percentage of 0%, respondents aged
25-45 years 1.3%, and respondents aged 15-24 years 0.6%. To determine the level of
knowledge of the BBDN conversational kesawian lexicon, the following formula was
used.

A ber of
verage number of answers per group 100%

Total number of respondents
= lexicon competency value per group

Furthermore, to find out the overall level of knowledge from each group, it is done
by adding up all the average answers in the percentage of the categories very know (A),
know a lot (B), and know little (C). While the answers to the category of not knowing (D)
were not included because only the level of knowledge was compared. The following
is the percentage level of knowledge of each group based on Table 7 on the Appendix

page.

[y

Age group 46-70 years = 49.6% (A) + 4.3% (B) + 0.6% (C) = 54.5%
2. Age group 25-45 years = 20.4% (A) + 10% (B) + 2.3% (C) = 32.7%
3. Age group 15-24 years = 1.7% (A) + 6.3% (B) + 4.4% (C) = 12.4%

So the value of BBDN’s conversational competence on the form of lexicon verbs
during the tillage period, respectively, based on the age group 46-70 years 54.5%, the
age group 25-45 years 32.7%, and the age group 15-24 years 12.4. %. From the results
of the acquisition of the percentage level of knowledge of the mustard lexicon from each
age group, it can be concluded that the 46—70 year age group understands the mustard
lexicon verb form at the time of planting.

Knowledge Level of Verb Forms of Guyub Lexicon Speaks BBDN Harvest Period
The level of knowledge of the mustard lexicon verb form at harvest time, the respondents
who dominate the answers very well (A) are respondents in the age group 46—70 years
with a percentage of 48.5%, then followed by respondents in the age group of 25—
45 years with a percentage of 20.2%, and respondents aged 15-24 years with the lowest
percentage, namely 2.1%. Furthermore, the knowledge of lexicon with many know
answers (B) are respondents in the age group of 46—70 years with a percentage of 5.2%,
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respondents in the age group of 2545 years at 11.3%, and respondents in the age group
15-24 years at 6.5%. For answers with little knowledge (C), respondents in the age
group 46-70 years are 0%, respondents in the age group 25-45 years are 1.9%, and
respondents in the age group 15-24 years are 3.5%. Then the answers of respondents
do not know (D) age group 46-70 years with a percentage of 0%, respondents aged
25-45 years 0.4%, and respondents aged 15-24 years 0%. To determine the level of
knowledge of the BBDN conversational kesawian lexicon, the following formula was
used.

A ber of
verage number of answers per group 100%

Total number of respondents

= lexicon competency value per group

Furthermore, to find out the overall level of knowledge of each group, it is done
by adding up all the average answers in the percentages from the categories of very
know (A), many know (B), and little know (C). While the answers to the category of
not knowing (D) were not included because only the level of knowledge was compared.
The following is the percentage level of knowledge from each group based on Table 8
on the Appendix page.

1. Age group 46-70 years = 48.5% (A) + 5.2% (B) + 0% (C) = 53.7%
. Age group 25-45 years = 20.2% (A) + 11.3% (B) + 1.9% (C) = 33.4%
3. Age group 15-24 years = 2.1% (A) + 6.5% (B) + 3.5% (C) = 12.1%

So the competency value of the BBDN speech community regarding the form of
lexicon verbs during the tillage period, respectively, based on the 4670 year age group
53.7%, the 25—45 year age group 33.4%, and the 15-24 year age group 12.1%. From the
results of the acquisition of the percentage level of knowledge of the mustard lexicon
from each age group, it can be concluded that the 46—70 year age group understands the
mustard lexicon verb form at harvest time.

4 Conclusion

The level of knowledge of the BBDN Klumpu Village community about lexicon with
two types of noun and verb categories as well as mustard metaphor expressions, the
46-70 year age group pair has the most dominant level of knowledge, which is around
53.5%, then the 25-45 year age group 31, 7%, age group 15-24 years 11.3%.

Appendix



181

Level of Knowledge and Resistance of Ecolexicons and Metaphoral Expressions

MOUY 1,UOP/OARY] 1, UOP PUE MOUWY/MOUY = (]
QNI & pUB MOUY/MOUY = D

Kuewr pue mouy/mouy] = g

yonut I9A puE MOWy/Mouy =y

‘uonewLIOju]
TT| €0 €0 8T €0 TI| T0 T 80| €0| ST | T1 6| TO| €1| €0 T8 S0 LT ¥l dFerony
€l 4 T L [4 L Iz S 4 6 L| vs I 8 [N €l 0| 8 SIomsue Jo JoquinN
mpqiaq Supany
Supd upyp) ppvd mdun.d uvyyisioquiaw
unp ypuv) uvxmquia§Suaut ynjun sidiy
[/ 1 T ! 1 ¢ 1 Il | 6 Il 6 T| vl | uvpvqa)ypsv 1818 upsuap 1105y [mySun) yvquig |9
YDUD) UPYANQUIDSS UL Ynjun upYPUNSIP
1 I z 1 I Z I z 1 6 Z 8 1| s1 pdusunfn vppd winlpy Suvd Suvivd 1yaadag yoyny S
“YpUD) UPYANQUI2ESUIUL
upp nduin.s upyyisiaquiaw ynjun
w7 4avjryas vluSunfund Sund 1102y ooquing
z [ 1 z 1 z 1 6 1 1 8 ! 1 wydupriaq Suv{ uviuvriad i) s1ualog soysry 14
“nduin.s uvyyIsL2quauL uvp
Z 1 z I Z I z 1 6 Z g - 1 T | €1 | ypuvy upymquia§Suaw ynjun 1102y (nySun) Suaunn 3
“WDUD] DSODUL YDPNSIS NDID WN|aqas
ypuv) upynquidsSuaut ynjun pLurs Sunf
4 € I 4 I I I 1| 6 I I 8| 1 I 1] €1 Sup{ yvnq vy 1818 upSuap yplog swalog | yprySuor 4
1dps 10y2
pnp y2]0 yLpyp 11 Yplvg WP Wouv)
DSDUL WNJ2qDS YDUD] UDYINQUIDSSUIUL
z [ z z 1 1 1 6 z 8 - 1 ! €1 ynmun uvyvundip Suv{ nips 1818.40q yvlog | uvpsuay 1
o] a v a o] v a o d v a o] d| Vv a o] q V| a o] a, Vv
UDIUIOp WA UDUIOp WA UDTIOA\ WA
(W pg-s1) 93V (W sp=57) 93V (W 0L~9p) 98V
d:
(%) Juad13g Ul syuapuodsay Jo JdquInN Nagd
uapuodsay vIsauOpu] eseyeg uodxo | ON

polLIog UOTIBAT)NY) PUEBT JO SULIO] UNON UOOTXT *T d[qe],



N. W. Kasni and I. N. Sadra

182

MOWY 1,UOP/AABY ) UOP PUEB MOWY/MOUY = (]
SNI] B PUB MOWY/MOUY = O

Kuew pue mouwy/mouy] = g

yonw KI0A puB MOUY/MOUY = Y

‘uonewWIOJUL

S0 | 80| 81 €1 €0| 01| €0| €0 8CT| 80| €0| ST| 01| €6 €0 €0| S6 €0 0T| 8¢l aBeIoAy
[ [ vl [N € 1 9| v Lg 1 1| 8¢ 1 8| ¢s SIOMSUE JO JoqUINN
wd G°J AD1YS 1YIuD]
I I ! I I T 1 € [ o1 1 T €1 Sunfuvq uvsuap Sunqoj jnquiad o]y ynfynsuag |y
Snny Suojowaul unjPIUDG
€ I I I € 1 1 T 6 01 T ¥1 ynpun ndvy 1vp yidid Sups avspp spy upua, €
€ T 1 € 1 1 ] or 1 6 [t uoyod vj212y Y215 Suojouiad 1]y soypg | T
wo /-6 Suvlund uvanyn
1 4 T I 1 € 1 1 1 6 1 6 T| v | udusp Suojodip Suv{ uoyod vja1y nqig snang, 1
aj o 4| v 2| d@| v| a, O| 4| v| a| O] 4| V 2| 4| v|ia| o 4 v
UDWIOAL U UDWIOAN WA UIWIOA U
(n pz-81) 38V (W §p—57) 93V (W 0L-9p) 28V

(%) 321 ul spudpuodsay Jo Jaquiny

uapuodsay

BISaUOpU] eseyeq

NAdq uodoxdy | oN

pouad Sunued Nqgg Sumnp sunou uodIXa[ pIeisnul Jo swio °g dqel



183

MOUY 1,UOP/3ABY 1, UOP PUB MOWY/MOUY = (]
QNI] & PUE MOUY/MOUY] = O

Kuewr pue mouy/mouy] = g

yonur AI9A pue MOwy/Mouy =y

‘uoneuLiojuyp
Y0 | vT| o ¥I| 60| 10 €€l 10| 10| 90| 1T| L8 Y0 | +6 1T| 6€1 aSerony
[ o1 9 I €z I 1 vl st 19 €l 99 <1 L6 SIOMSUE JO J0qUINN
I 4 € ¥ 1 T 6 T 8 z #I | uoyod vjasoy yvmoq ppysund uviSng | 1mps (pySung L
€ I 1 1 € 1 1 T 6 I 6 4 rI uoyod pja1oy uoyod | 1S uvkung 9
I T T 1 € 1 T € L o1 z ¥ 1ps Yy 108 yvyy S
€ 1 1 1 € 1 1 T 6 o1 4 rI uoyod vja12y 1y 1005 Hpy 4
€ I I I € I I 4 6 o1 4 ¥ uoyod pj212y unnq 1vs uoq €
I T I 1 1 € 1 1 T 6 o1 3 €1 uoyod pj212y 1quif) | 1S uIqUIL) T
T I I T ¥ I 1 T 6 6 4 #I uoyod pjajoy 1mng 1
o/ 4| v| a o 4| v| al o 4| v| al o| 49| v| a O| 4 V| dal o q v
UIWIOAN WA UIWIOAN W UIWIOA WAL
(p pz-s1) 23V (W) sp-57) 98V (W 0L-9%) 23V
Agv JUDIdJ ur mﬁ-u—uﬂonmwm Jo _quInN Nagd
=vﬁ=cnm0- BISQuopuj eseyeq U0IIXI ON

Level of Knowledge and Resistance of Ecolexicons and Metaphoral Expressions

1S9ATeY SULIND SUAIS pIejsnul Jo SWLIOJ UNON *¢ IR



N. W. Kasni and I. N. Sadra

184

(panunuod)

1 4 1 1 1 I 4 1 ¢ o o1 4 4! Avypqip Suvd uoyod v]212y 1qu[) uvsnquing | 9
smpyip
1 I I I I 1 1 1 T| o1 o1 I | nojw snqauip Suvd uoyod v)ay 1quif) Sodwa | g
“dpy8ua) Sun{ nquing viios
‘upandvs ‘Sundvl 11adas uw) Sun{ unynq
upnduap andupd1p 1Mps ADSVp UPYDq 1IDP
1 4 1 1 1 I 4 1 1 € 8 1 6 1 1 Y1 | 10nqua1 Sund vpruag vSUN Sy upupYv ¥or21 | v
Sun8pl upp svaaq 1y.4adas i) Suns uvynq
unduap andupd1p 1Mps ADSvp uPYDq 1IDP
1 4 [4 1 1 4 1 1 1| o1 o1 T Y1 | 10nqua1 Sund vpruag vSUN Sy upupYv 20| ¢
UaoU2
dpyay p3vlip unSuvpry vrias ‘dvysua)
Sund nquing uvp ‘msour-andvs ‘Sunsol
‘sp42q 112das ‘U] Suv uvypq upSuap
andwmoip Supd 1ps avsop ubynq 1Lvp
I C [ I I T I I 01 I 6 T Y1 | 10nq.a) Sunk ppruag vSnN Spiyy upuUpYDIN Suatopymynl — mynp | 7
IMDS ADSDP UDYDG 1IDP
1 4 [4 I I 4 1 1 1) o1 1 6 [4 Y1 | 10nqia) Sund bpruadg vSHN Sy upupyv smysny |1
a 5| 9, v,al o a v| a, d a, Vv 2/ 4 via|] 0 4 v 2/ 4 v
UDSWOA WA UIWOA WA USWOA\ WA
(W bg-s1) 98V (W sp-57) 98y (W 0L-9v) 98V
d
(%) 132134 ul syuapuodsay Jo PqunN Nags
uapuodsay eIsauopuj eseyeg uodIXay | ON

uonoNpoIg poo, 10J SUNON UOJIXI[OOH JO SULIO ‘f I[qEL,



185

Level of Knowledge and Resistance of Ecolexicons and Metaphoral Expressions

MOUY J,UOP/AABY ) UOP PUEB MOUY/MOUY = (]
QMM B pUB MOWY/MOUY = D)

Auewr pue mouwy/mouy] = g

yonwr KI9A pue MOUY/MOUY = Y

‘uoneuLIou[
0| 01| 91 CTL+v0o| Tl €0 ¥0| €| 0T | 10| to| 61| 96 10| €0| 96 To| 81| 6€l a3erony
L| 81| 6T T 8| T S L| Tr| 8 4 L| S€| €L1 1 9| €L ¥| €€| 0ST SIoMsUE JO JoquinN
UDDUIDS.12q DIDIIS YDSDULP
I 4 T I 1 T 1 1 1 T 8 o1 1 1 1 Bund uvandvs vswal 108vqiaq 1vp dog uvupquina oy | 81
€ 1 T € 1 ¢ 6 01 4 1 ppnut yisvuw Sup{ pySuvu yvnq g pySupu pyng | L]
€ 1 C € 1 € 6 o1 4 P 1012y 1ndvg dojy mynf |- 91
€ 1 T € 1 € 6 ol T 14! wpdp Sudvp dng dvis aq imynp | g1
€ 1 [ € 1 T ol or T 14! 1qpq Survp dng 8uajao aq imynp | p1
I [4 I [4 € I T It ol T €1 punj uvyr dng upmp aq ynf | ¢
€ 1 1 1 ! 4 1 c| ol 1 6 4 4t ypuioy nsvg yowioy ymynf | 1
€ 1 1 1 €l 1 T| o1 o1 [ Supovy anivg Supovy gnyng | 11
€ 1 1 1 € 1 c| ol 1 6 4 it pdpdad andng Suppad mynr | 01
1 4 1 1 1 1 4 1 c| ol 1 6 4 4! sipun ndng stpuny iynf | 6
1 4 [4 1 I 4 1 1 1| o1 o1 1 ! 4! nqvy angvg oy mynf |8
1 4 4 1 1 4 1 1 4 6 1 6 € €1 uoyod )21y Ankvg | 1MDS UOP UPGNS[INDS UO(T | L
a D 9|V o] a4 v| a| D 49| v| a O] 4 vial | 4 v 2/ 4 v
UIWOA\ WA UdWOA\ LEIT UdWOA LEIT
(W pz—sT) 98V (4 §p-57) 38V (W 0L~9¥) 38V
(%) 132134 ul syuapuodsay Jo Jquny Nagd
uapuodsay eisauopuy eseyeq uodIXxd | ON

(ponuiuod) *p IqeL,



N. W. Kasni and I. N. Sadra

186

(ponunuod)

€ I I I € I T o1 I 6 T 1 nqvy apudy | 91
T I I I I T I T 01 I 6 T ¥1 A1d1d2y | a010q/8upySuopy | GT
1 T 1 1 T T 1 ot o1 1 i ypuioy Suvovy yowoy | 1
T 4 I I T I T 6 I 6 € €1 010y Supovy aumy | €l
1 I 1 1 1 4 T T ot o1 T i noligg Supovy ol suvovy | 1
I I 1 I 1 I I I T| o1 o1 I 1 mig smng |11
€ I I I € I 4 6 I 6 T 4! Jomng Jomng | 01
4 T 1 € I T € L o1 T 1 nquan Sumig | 6
€ I I I € I T 6 o1 T 4! mn qn |8
€ 1 1 1 € 1 1 T 6 o1 T i spIq yPIFuny Supsvyy asp1q Suvovy | [
T I I I € I I T 6 ol € €1 sipup) sipuny |9
T 1 1 4 v 1 1 k4 6 6 4 fal Suvluvd Sunovyy 2MDp SupIvy S
I T I € I I 1 o1 o1 T €1 Suaio] Suvovy yupt Supovy | g
€ 1 4 € 1 1 k4 6 o1 T 1 ypaaw yp8Suny Sunony ypanq SupoDY ¢
1 4 1 € I 1 1 o1 o1 T €1 [pquias Sunsvf Suajajg | T
€ I 4 € I T 01 01 € 01 Sun3of Sunspr ||
a o 4| Vv o} a| v| a 2 a| Vv o) a4 v q v q v
UDWIOA WA UDWIOA WA LLELLITYY WA
(W pz-s1) 98V (W) sp-s7) 98V (1 0L-9¥) 93V
(9) DI ul SyudpuOdsIY Jo JdquInN Nags
P d: A it puj eseyegq UOIIXI| ON

srewnmuy pue sjue[q Suntoddng Jo suLIoq UNON UOJIX[00 °G J[qBL,



187

Level of Knowledge and Resistance of Ecolexicons and Metaphoral Expressions

(panunuod)
€ T 1 1 € T T or o1 T i 10123 €02y | 1¢
€ I I I € I T| o1 I 6 4 1 Supsiq mq | o€
I T I 1 I T I T ol 1 6 T 4! Suvjquinp mnr | 6T
I 4 T I 4 I I 1 ot o1 I 4! DIZUDp yod | 8T
I T T I T I I T 6 I 6 € €1 vdpjay yniN | LT
1 T 1 1 1 T 1 4 ot o1 T i wning walng | 9T
I 4 I I I I I T ool ol I vl ANOUIY ymp) | ST
1 T T 1 4 T 1 I T 8 o1 1 vl Ay néuny | g
€ I 4 € I € 6 o1 4 vl ayvf ar | €T
€ I T € I € 6 o1 T 4! spmySuIY uasy | g
€ I T € I € 6 o1 T 1 Do gD unqay viquL, | 1T
€ I T € I T ol o1 T 4! ot 2qv) vspiq IquL | 0T
T T 1 T € 1 T 11 o1 T €1 Sun.nq upi010y 2gv) Mupy mqug | 61
€ I I I T I T ol I 6 T vl spqUIDD/FU0LO ypaory | 81
€ I I I € I T ol o1 T 4! 410 nquy ymog | L1
a o 4| Vv o} a Vv a| v| a D q V| a o q \4 q \4
UDWIOA WA UDWIOAA WA UIWIOAN WA
(w0 pz-81) 38V (N §p-57) 38V (W 0L-9v) 93V
A§v JUDIRJ ur ma=a—u=2—ma~— Jo RqUINN Nagq
P if A it puj eseyegq UOIIXI ON

(ponuiuod) *g Iqey,



N. W. Kasni and I. N. Sadra

188

AMOWY 1,UOP/2ABY ) UOP PUEB MOWY/MOUY = (]

SNI] B PUB MOUY/MOUY = O
Kuewr pue mouy/mouy] = g

yonur £I9A pue MOUY/Mouy =y

‘uoneuLiojuyp
€0 80| 61 Tl S0 €1 10| ¥0| ST, OT| 10| ¥0| 1T| €6 To| L6 To| oT| Lel o5erony
T|oee| L Is| oz € S| st| vor| 1% €| 91| ¢8| o6¢ or | 66¢ 6| 08| 19s SIOMSUE JO 10quInN

1 T T 1 1 T 1 1 4 6 I 6 € €1 ynind Suning ymyndg | 1t
I 4 I I I I T I T ol o1 T vl unvp Supquiny Py | oF
1 T I 1 I 1 1 1 I T| o1 o1 1 1 vl ndis | SumySuvq nanuag | 6¢
I T T I 1 T I 1 I T 8 o1 1 I 1 Supuny 1000129 Suguny juag | 8¢
€ 1 T € I € 6 o1 T vl 1001708 10020 | L
€ 1 T € I € 6 o1 T 4! Suvjag suvppg | 9¢
€ I T € I € 6 ol T vl 1dvg dung | G
€ I T € I T| o1 o1 T 1 42yay a0y | g
I T I T € I T 11 o1 4 €1 vivdag Suvpan | ¢¢
€ I 1 I I T I T ot I 6 T 4! vysuN vysubN | €
al o a| v o) 4| v| a| o 4| v| a| o q v q v o) q v
UDWIOA WA UDWIOAA WA UIWIOAN WA
(n pz-81) 38V (N §p-57) 38V (W 0L-9p) 93V
(%) MUDIdJ ul sjudapuodsay Jo JdqunN Nagg
P if A puj eseyegq U0IIXI | ON

(ponuiuod) *g Iqey,



189

Level of Knowledge and Resistance of Ecolexicons and Metaphoral Expressions

AOUY J,UOP/IABY ), UOP PUB MOUY/MOUY = (]
QMM & pUB MOWY/MOUY = D)

Auewr pue mouy/mous] = g

yonwr KI9A pue MOUN/MOUY = Y

‘uoneuLIoJuy
€0 80 [ o 80| €0| €0 ST 1| €0| 80| €T| 88 €0 86 €0 81| ¥l a3erony
1 € 8 S € 1 1 o1 14 1 € 6 33 1 6€ 1 L] 9§ SIamsue JO IoquinN
! T ! I ! ! NI | ol or ! 1| vl yelequop | ppssuaL |
Iy Suvoud DAV UPSUIP
[ 1 1 € 1 1 T 6 1 6 ! vl YDUD] UPYINQUIDSSUIW UDP UDYISIZQUIDIN ypquing, [
nduin.s upyy1s.12quiau
uvp YpUL] UPYINQUIZESUIUL YNJUN
ynpd unduap Suvpvy — Suppvy up SLySYy
1 z z € I z ¢ L 01 ! v Yoy 1uadas ‘uvruviiad jpjp unSuap vliayog Suning Z
811 181812q Sun{ yvlvq y1adas
€ 1 1 € 1 1 4 6 01 ! 1 DD UDSUIP YPUD) UPYINQUIPESUIW UPIDISDY |  YerjSuof 1
a 2/ 4| v]| a J v a o) d| Vv a J 4qa v, al o qa v J 4qa v
UDUWIOAN WA UDWIOA\ WA UDWIOA\ WA
(W pT—s1) 38V (W s—57) 38V (W 0L-9%) 38V
(%) 13T Ul SHUIPUOdSIY Jo JdquINN Nags

udpuodsay

RISJUOpU] BSeyeq | UOJIXT | ON

uoneAn[n) pue| SULINP UOIIXI[OOF JO SWLIO] qIoA ‘9 QL



N. W. Kasni and I. N. Sadra

190

MOWY 1,UOP/AABY ) UOP PUEB MOWY/MOUY = (]
SNI] B PUB MOWY/MOUY = O

Aueur pue mowy/mouy = g

yonur KIoA pue MOUY/MOUS = Y
‘uoneuLIOjuf

€0 | 8¢ Ll €0l 81 €0 | 8¢ I €T| ol €0 | 86 T 8¢l o5erony
1 1 ¥ 1 L 1 1 14 6| OV 1 6¢ 8 sS Slomsue Jo JaquinN
€ I 4 € I € 6 o1 [4 vl uuvus vind 14
nuvuppp uvyp Suvk sunqoy
€ I T € I | o1 ol 4 vl 1s150d UDSUIP 1DNSIS SNANT — SNANY YNIDUI Y APID) €
uoyod
1 T 1 T € 1 AR ol 4 €l D]212Y Y218 wpUDUIWL YNJun SUnqo] IDNqUI ynbynp z
WDUDIIP YNUN 1192 UDISHG —
< 1 1 1 1 < 1 ! o1 1 6 4 1 up18nq 1pvluaw uoyod v]212y Suvipq Suojowd sviof 1
o] a v, al o q vV, a 0 a v, al o q v a d qa Vi a o 4 v
UIWOA\ W UDWIOA\ WA UDWIOA\ WA
(W $7-€1) 3BV (W Sp—57) 38V (W 0L-9%) 38V
(%) 321 ul syudpuodsay Jo Jaquny Nags
uapuodsay BISOUOPU] BSBYRY | WOIIXdT | ON

NAdgd jo pousd Sunuejd 10J SUIID) PILISNIA JO SGISA JO SULIO]

‘L 3IqBL



191

Level of Knowledge and Resistance of Ecolexicons and Metaphoral Expressions

(panuiuod)
‘nyvq svp 1p (upuvs) ooquing
1 z 1 1 1 [ 1 1 T 6 01 € €1 | nvow ndvy Suojodas unsuap nipnsas vMPGUI U233y, 6
‘viuuiv) Suvd ipdwiay
upp ‘Supfuvay pdwwy yos 14adas idway
z 1 1 T 14 1 1 T 6 6 z FI mwns vppd uoyod )21y 1quIN YNIDUI uaduiag 8
yvupy
1 z 3 ¥ I Z 6 z 8 z #I wppvp 1p [p3uirid) Sunk 1avs 1quin yuvuapy | podosSuapay | L
Yy
€ 1 1 1 € 1 1 4 6 1 6 4 vl upSuap YUy WD P IMDS 1quin 13U Suoouo) | 9
yprudyusu
DADD UDSUIP 11GDS NDID ADSIq ADSIq
nosid unuap uoyod vja1ay 1quin noyv uoyod
I z z 1 ¢ 1 z 3 L 01 z #I Supqno ‘Suruva Cugpsiu nipnsas Suojowa upypdvy | ¢
11gvs noIv sPYP]q UPSUIP PUSUDIDG
¢ 1 1 1 ¢ 1 1 < 6 01 z I py8upd 1vp uoyod v}212y 1qun Suojowd ya121/do120y +
(wvlpy
Sun{ {uSunin vpvd v{uvy Sun nosid s1alos)
ypyn) upypundSusw SunSuap yvuvy wovp
€ 1 I I € I I 4 6 ol z ¥l 1p (upiquin — 1quin siw) nipnsas ypSZuIN g | €
‘(1192 (y8und) Suains
noiw ynquivy pdnioq Sund 1w upypundSusu
upSuap [nySuvdIuIW UPSUIP YPUD] WDIDP
I 4 1 1 I € 1 I [4 6 o1 £ €1 | 1p (uvrquin — 1quin vuvSIW) MPASS LPIUI yvysuvf | g
4 1 1 [4 14 1 1 4 6 6 4 vl mavy maing/mqy |1
a J a| v J a, v 4q v a J q v 0 4q v, alod q v
UIWOAN WN UWOA\ WN UIWOAN WN
(W yg-s1) 98V (W Sp—57) 98V (W 0L-9v) 38V
(%) U1 Ul SHuIPUOdSIY Jo JdquINN Nasgs
uapuodsay eIsauopuj eseyeq uodIXd | ON

POLIDJ ISOATEH N g Y JO UOIIXI[ONH Y} JO SULIO] GI9A °§ I[qBL,



N. W. Kasni and I. N. Sadra

192

MOUY 1,UOP/3ABY 1, UOP PUB MOWY/MOUY = (I
SN B PUB MOWY/MOUY = D

Auewr pue mowy/mouy| = g

yonur £I9A pue MOUy/Mouy =y

‘uonewLIOUL
70| ST €1 60 I €e|l 60| TO| 60| I'T| 88 €0 | S6 T | o8¢l aBeIony
v| Lt yL| 01| II 9¢ | 01 | ot €| L6 €| Sol yo | TSl slomsue Jo JoquinN
‘uoyod v)a12y 1quin upSuap jduiny
< 1 1 1 < 1 1 T 6 o1 < 1 | now Suvluv.ay 1140das njualiay ivdway 1515ua upuisy 11
ypAunq y1qa) yajotraduwiaw
DD 1yPY NOID UPSUD] UDSUIP UDYIUIUL
< 1 1 1 [ 1 1 < 6 01 < 1 DUDI UDSUIP YOS NDID SUDIUDLIY WNUIWI ] 8asSag | 01
o] a| v o] a, v 4q v a o] q v o] 4q v o] q v
UIWOAL WK UIWOA WK USWOA\ LLE) 7N
(W yg-s1) 98V (W sp-s7) 98V (W 0L-9v) 3BV
(9 ) A1 ul spudpuodsay Jo Jdquny Nagg
uapuodsay BISOUOPU] BSeyeg uodIXa | ON

(ponuiuod) *g Iqe,



Level of Knowledge and Resistance of Ecolexicons and Metaphoral Expressions 193
References

1. Fill, A. A. P. M. (2001). The Ecolinguistics Reader:Language, Ecology, and Environment.
Continuum.

2. Mbete, A. M. (2013). Penuntun Singkat Penulisan Proposal Penelitian Ekolinguistik. Penerbit
Vidia.

3. Sudaryanto. (2015). Metode dan Aneka Teknik Analisis Bahasa (Pengantar Penelitian Wahana
Kebudayaan secara Linguistik). Sanata Darma University Press.

4. Stibbe, A. (2015). Ecolinguistics: Language, Ecology, and The Stories We Live By. Routledge.

Haugen, E. (1972). The Ecology of Language. Satndford University Press.

6. Sapir, E. (1929). The status of linguistics as a science, Language. 5(4), 207-214.

b

Open Access This chapter is licensed under the terms of the Creative Commons Attribution-
NonCommercial 4.0 International License (http://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/),
which permits any noncommercial use, sharing, adaptation, distribution and reproduction in any
medium or format, as long as you give appropriate credit to the original author(s) and the source,
provide a link to the Creative Commons license and indicate if changes were made.

The images or other third party material in this chapter are included in the chapter’s Creative
Commons license, unless indicated otherwise in a credit line to the material. If material is not
included in the chapter’s Creative Commons license and your intended use is not permitted by
statutory regulation or exceeds the permitted use, you will need to obtain permission directly from
the copyright holder.


http://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

	Level of Knowledge and Resistance of Ecolexicons and Metaphoral Expressions of Kesawian in Bali Nusa Penida Dialek (BBDN) on the Community of Klumpu Village
	1 Introduction
	2 Methods
	3 Results and Discussion
	4 Conclusion
	Appendix
	References




